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WEED BURNER

	� Introduction
We congratulate you on the purchase of your new product. You 
have chosen a high quality product. Familiarise yourself with 
the product before using it for the first time. In addition, please 
carefully refer to the operating instructions and the safety advice 
below. Only use the product as instructed and only for the 
indicated field of application. Keep these instructions in a safe 
place. If you pass the product on to anyone else, please ensure 
that you also pass on all the documentation with it.

	� Intended use
The product is not intended for commercial use. The product can 
be used to remove the weeds and moss from doorways, outdoor 
walls, garden & etc.

	� Scope of delivery
1 Weed burner
1 Instruction for use

	� Description of parts
[1] Burner head
[2] Piezo igniter
[3] Gas ON/OFF control valve
[4] Bayonet fitting for gas cartridge
[5] Handle

	� Technical data
Type of gas:	 butane (not included) (Fig. E)
Device category:	direct pressure
nominal rate:	 approx. 430 g/h, approx. 6.1 kW

The power rating during the normal operation can vary from the 
values set in the operating instruction (e.g. when using longer 
on large areas the performance declines. The reason for this 
is the icing up of the gas cartridge due to the withdrawal of 
gas). Important information: the ambient air temperature has a 
significant impact on the performance of the device. As a general 
rule is that the performance decreases at low temperatures.

Safety instructions

	  IMPORTANT: Please read these instructions for use 
carefully before you attach the gas cartridge and get to know 
the device first. Keep the leaflet for further reference.

	  WARNING!  DANGER TO LIFE AND 
RISK OF ACCIDENTS FOR INFANTS AND 
CHILDREN! Never leave children unsupervised 

with the packaging material. The packaging material 
represents a danger of suffocation. Children frequently 
underestimate the dangers. Always keep children away from 
the packaging material.

	  Do not leave children unattended. The product is not a toy 
and should be kept out of the reach of children. Do not allow 
children to play with the product. This could result in injuries 
and/or damage to property.

	m CAUTION! RISK OF INJURY! Make sure that all parts 
are undamaged and have been properly assembled. 
Improper assembly may result in injury.

	m WARNING!
	  Before attaching the gas container or cartridge, ensure the 

seals [6] (between the appliance and the gas cartridge or 
gas cylinder (Fig. A-1)) are in place and in good condition.

	  Use outdoors only.
	  Keep away from flammable material. Minimum distance of 

50cm from flammable material.
	  Keep away from other people or animals.

	  Always keep the weed burner facing downwards to avoid the 
flame flaring. This flame flaring can occur during preheating 
or, when the device is shaken vigorously. If this is the case, 
place the device vertically downwards for a few seconds to 
calm the flame.

	  This appliance shall only be used with Rothenberger Industrial 
RoButan no.: 1500003504 with bayonet mount system 
(Fig. E). It may be hazardous to attempt to fit other types of 
gas cartridges or gas cylinders. Use only quality butane gas 
which is available at most hardware store.

	  Only change the gas cartridge when outdoors and at a 
sufficient distance from other persons, any sources of ignition, 
such as naked flames, pilots, electric fires.

	  If there is a leak on your appliance (smell of gas), take it 
outside immediately into a well ventilated flame free location 
where the leak may be detected and stopped. If you wish to 
check for leaks on your appliance, do it outside. Do not try to 
detect leaks using a flame, use soapy water

	  The flame may be difficult to see especially work in full sun.
	  CAUTION: accessible parts may be very hot.
	  Do not use the appliance if it has damaged or worn seals.
	  Do not use an appliance which is leaking, damaged or which 

does not operate properly.
	  Do not modify the appliance.

Before using for the first time, please read the 
instruction carefully.

Wear protective gloves when using the product.

Wear protective goggles when using the product.

	� Assembly and operation
Preparation
Fitting the butane gas cartridge

	  Make sure the gas ON/OFF control valve [3] is closed by 
turning clockwise (Fig. A-2).

	  Hold the gas cartridge in a vertical position and twist it onto 
the bayonet fitting [4] (Fig. B). Switch the bayonet fitting to 
‘LOCK’. Check that a good seal is made.

Operating
Lighting

	  Turn the gas ON/OFF control valve [3] counterclockwise on 
a low setting (Fig. A-2).

	  Press the piezo igniter [2] to light the weed burner 
immediately.

	  The weed burner should be moved around gently. Its aim is 
to heat the weed up with the tip of the flame, not to burn the 
weeds.

	  Keep the burner head [1] approx. 15cm from the weed. 
(Fig. D)

Adjustment
	  Turning the gas ON/OFF control valve [3] to adjust the flame 

(Fig. A-2).

Turning off
	  Turn the gas ON/OFF control valve [3] clockwise until 

completely closed (Fig. A-2).
	 Notice: It may take a short time for the flame to extinguish 

until the gas is exhausted.

Removing the butane gas cartridge
	  Always check that burners are extinguished before 

disconnecting the gas cartridge or gas cylinder.
	  Make sure the gas ON/OFF control valve [3] is closed by 

turning it clockwise (Fig. A-2). Turn the bayonet fitting [4] to 
‘OPEN’ and untwist the gas cartridge from the bayonet fitting 
[4].

	� Storage & Clean
	  Always detach the butane gas cartridge from the weed 

burner when it is not in use. (Fig. C)
	  Keep the weed burner in a cool, dry and well ventilated 

place.
	  Never carry out any repair work on this product. Please 

contact a certified gas installer.
	  To clean the product, wait until the burner has cooled down 

and use a dry cloth. Do not use any cleansing agents 
because the openings in the burner and the gas nozzle could 
be blocked.

	� Disposal
The packaging is made entirely of recyclable materials, which you 
may dispose of at local recycling facilities. 
Contact your local refuse disposal authority for more details of 
how to dispose of your worn-out product.

	� Warranty
The product has been manufactured to strict quality guidelines 
and meticulously examined before delivery. In the event of 
material or manufacturing defects you have legal rights against 
the retailer of this product. Your legal rights are not limited in any 
way by our warranty detailed below.
The warranty for this product is 3 years from the date of purchase. 
The warranty period begins on the date of purchase. Keep 
the original sales receipt in a safe location as this document is 
required as proof of purchase.
Any damage or defects already present at the time of purchase 
must be reported without delay after unpacking the product.
Should the product show any fault in materials or manufacture 
within 3 years from the date of purchase, we will repair or replace 
it – at our choice – free of charge to you. The warranty period 
is not extended as a result of a claim being granted. This also 
applies to replaced and repaired parts.
This warranty becomes void if the product has been damaged, or 
used or maintained improperly.
The warranty covers material or manufacturing defects. This 
warranty does not cover product parts subject to normal 
wear and tear, thus considered consumables (e.g. batteries, 
rechargeable batteries, tubes, cartridges), nor damage to fragile 
parts, e.g. switches or glass parts.

	� Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, please observe the 
following instructions:
Please have the till receipt and the item number 
(IAN 451086_2304) available as proof of purchase.
You will find the item number on the rating plate, an engraving, 
on the front page of the instructions for use (bottom left), or as a 
sticker on the rear or bottom of the product.
If functional or other defects occur, please contact the service 
department listed either by telephone or by e-mail.
You can return a defective product to us free of charge to the 
service address that will be provided to you. Ensure that you 
enclose the proof of purchase (till receipt) and information about 
what the defect is and when it occurred. 

	� Service
	� Service Great Britain

	 Tel.:	� 08000569216
	 E-Mail:	� owim@lidl.co.uk

PIKTŽOLIU DEGINTUVAS

	� Įžanga
Sveikiname Jus įsigijus naują gaminį. Tai aukštos kokybės 
gaminys. Prieš pradėdami naudotis šiuo gaminiu, iš pradžių su 
juo susipažinkite. Atidžiai perskaitykite šią naudojimo instrukciją 
ir saugos nurodymus. Naudokite šį gaminį tik pagal aprašymą 
ir nurodytą paskirtį. Laikykite šią instrukciją saugioje vietoje. 
Perduodami gaminį kitiems asmenims, kartu perduokite visus jo 
dokumentus!

	� Numatyta paskirtis
Šis gaminys nėra skirtas komerciniam naudojimui. Gaminį galima 
naudoti piktžolėms ir samanoms šalinti nuo durų, lauko sienų, 
sodo statinių ir kitų vietų.

	� Komplektacija
1 Piktžoliu degintuvas
1 Naudojimo instrukcija

	� Dalių aprašymas
[1] Degiklio galvutė
[2] Pjezo uždegiklis
[3] Dujų įjungimo / išjungimo valdymo vožtuvas
[4] Dujų kasetės bajonetinė jungtis
[5] Rankena

	� Techniniai duomenys
Dujų tipas:	 �butanas (neįtrauktas į komplektą) (E pav.)
Prietaiso kategorija:	 tiesioginis slėgis
vardinis srautas:	 apie 430 g/h, apie 6,1 kW

Įprastinio naudojimo metu vardinė galia gali skirtis nuo naudojimo 
instrukcijoje nustatytų verčių (pvz., ilgiau naudojant dideliems 
plotams, našumas sumažėja. To priežastis – dujų kasetės 
apledėjimas dėl dujų išsiskyrimo). Svarbu žinoti, kad aplinkos oro 
temperatūra turi didelę įtaką prietaiso veikimui. Paprastai esant 
žemai temperatūrai našumas mažėja.

Nurodymai dėl saugos

	  SVARBU Prieš uždėdami dujų kasetę atidžiai perskaitykite 
šias naudojimo instrukcijas ir pirmiausia susipažinkite su 
prietaisu. Saugokite informacinį lapelį, kad galėtumėte 
pasinaudoti ateityje.

	  ĮSPĖJIMAS!  PAVOJUS GYVYBEI IR 
NELAIMINGŲ ATSITIKIMŲ PAVOJUS 
KŪDIKIAMS IR VAIKAMS!  Nepalikite vaikų 

be priežiūros, kai šalia jų yra pakuotės medžiaga. Pakuotės 
medžiaga kelia uždusimo pavojų. Vaikai dažnai neįvertina 
pavojų. Visada saugokite pakuotės medžiagą nuo vaikų.

	  Nepalikite vaikų be priežiūros. Šis gaminys nėra žaislas ir 
turi būti laikomas vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite 
vaikams žaisti su gaminiu. Kyla susižalojimo pavojus ir (arba) 
gali būti sugadintas turtas.

	m ATSARGIAI! PAVOJUS SUSIŽALOTI! Įsitikinkite, kad 
visos dalys nepažeistos ir tinkamai surinktos. Dėl netinkamo 
surinkimo galima susižaloti.

	m ĮSPĖJIMAS!
	  Prieš pritvirtindami dujų talpyklą arba dujų kaselę, įsitikinkite, 

kad sandarikliai [6] (tarp prietaiso ir dujų kasetės arba dujų 
baliono (A-1 pav.)) yra vietoje ir geros būklės.

	  Naudokite tik lauke.
	  Laikykite atokiau nuo degių medžiagų. Atstumas nuo degių 

medžiagų turi būti ne mažesnis kaip 50 cm.
	  Laikykite prietaisą atokiau nuo kitų žmonių ar gyvūnų.
	  Visada laikykite prietaisą nukreiptą žemyn, kad liepsna 

neišsiplėstų. Kaitinimo metu ar energingai pakračius įrankį 
gali plykstelėti liepsna. Tokiu atveju įrankį kelioms sekundėms 
nuleiskite vertikaliai žemyn, kad liepsna aprimtų.
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	  Šį prietaisą galima naudoti tik su „Rothenberger Industrial 
RoButan“ Nr.: 1500003504 su bajonetinio tvirtinimo sistema 
(E pav.). Gali būti pavojinga bandyti naudoti kitų tipų dujų 
kasetes arba dujų balionus. Naudokite tik kokybiškas butano 
dujas, kurių galima įsigyti daugumoje techninės įrangos 
parduotuvių.

	  Dujų kasetę keiskite tik būdami lauke ir pakankamu atstumu 
nuo kitų asmenų, bet kokių užsidegimo šaltinių, tokių kaip 
atvira liepsna, degikliai, elektros ugnis.

	  Jei prietaisas yra nesandarus (jaučiamas dujų kvapas), 
nedelsdami išneškite jį į gerai vėdinamą vietą, kurioje nėra 
liepsnos, kad būtų galima aptikti ir sustabdyti nuotėkį. Jei 
norite patikrinti, ar nėra dujų nuotėkio, tai darykite lauke. 
Nebandykite aptikti nuotėkio naudodami liepsną, naudokite 
muiluotą vandenį

	  Liepsna gali būti sunkiai įžiūrima, ypač dirbant saulėje.
	  DĖMESIO. Prieinamos dalys gali būti labai karštos.
	  Nenaudokite prietaiso, jei jo sandarikliai yra pažeisti arba 

susidėvėję.
	  Nenaudokite prietaiso, jei jame yra dujų nuotėkis, jei 

prietaisas pažeistas arba netinkamai veikia.
	  Nemodifikuokite prietaiso.

Prieš naudodami pirmą kartą, atidžiai perskaitykite 
instrukciją.

Naudodami prietaisą mūvėkite apsaugines pirštines.

Naudodami prietaisą dėvėkite apsauginius akinius.

	� Surinkimas ir veikimas
Paruošimas
Butano dujų kasetės įdėjimas

	  Pasukdami pagal laikrodžio rodyklę įsitikinkite, kad dujų 
įjungimo / išjungimo valdymo vožtuvas [3] yra uždarytas 
(A-2 pav.).

	  Dujų kasetę laikykite vertikalioje padėtyje ir užsukite ją ant 
bajonetinės jungties [4] (B pav.). Perjunkite bajonetinę jungtį į 
padėtį LOCK. Patikrinkite sandarumą.

Naudojimas
Uždegimas

	  Pasukite dujų įjungimo / išjungimo valdymo vožtuvą [3] prieš 
laikrodžio rodyklę ties žemu nustatymu (A-2 pav.).

	  Paspauskite pjezo uždegiklį [2], kad piktžolių degiklis iš karto 
užsidegtų.

	  Su piktžolių degikliu reikia atlikti švelnius judesius. Reikia 
stengtis liepsnos galiuku įkaitinti piktžoles, o ne jas sudeginti.

	  Laikykite degiklio galvutę [1] maždaug 15 cm atstumu nuo 
piktžolių. (D pav.)

Reguliavimas
	  Pasukite dujų įjungimo / išjungimo valdymo vožtuvą [3], kad 

reguliuotumėte liepsną (A-2 pav.).

Išjungimas
	  Pasukite dujų įjungimo / išjungimo valdymo vožtuvą [3] pagal 

laikrodžio rodyklę, kol visiškai jis užsidarys (A-2 pav.).
	 Pastaba Kol liepsna užges, gali prireikti šiek tiek laiko, kol 

išsisklaidys dujos.

Butano dujų kasetės išėmimas
	  Prieš atjungdami dujų kasetę arba dujų balioną visada 

patikrinkite, ar degikliai užgesinti.
	  Įsitikinkite, kad dujų įjungimo / išjungimo valdymo vožtuvas 
[3] yra uždarytas, sukdami jį pagal laikrodžio rodyklę 
(A-2 pav.). Pasukite bajonetinę jungtį [4] į padėtį OPEN ir 
atsukite dujų kasetę nuo bajonetinės jungties [4].

	� Laikymas ir valymas
	  Kai prietaisas nenaudojamas, visada iš jo išimkite butano dujų 

kasetę. (C pav.)
	  Prietaisą laikykite vėsioje, sausoje ir gerai vėdinamoje vietoje.

	  Niekada neatlikite jokių prietaiso taisymo darbų. Kreipkitės į 
sertifikuotą dujų specialistą.

	  Norėdami nuvalyti prietaisą, palaukite, kol jis atvės, ir valykite 
sausa šluoste. Nenaudokite jokių valymo priemonių, nes gali 
užsikimšti degiklio ir dujų antgalio angos.

	� Išmetimas
Pakuotė pagaminta iš aplinkai nekenksmingų medžiagų, kurias 
galite išmesti įprastose grąžinamojo perdirbimo vietose.
Daugiau informacijos apie nebetinkamo naudoti gaminio 
išmetimą sužinosite savo savivaldybės ar miesto administracijoje.

	� Garantija
Gaminys buvo pagamintas laikantis griežtų kruopštumo principų 
ir prieš pristatant buvo atidžiai patikrintas. Esant medžiagų 
ar gamybos defektams, jūs turite įstatymines teises gaminio 
pardavėjo atžvilgiu. Ši garantija jokaiis būdais neapriboja 
įstatymais nustatytų jūsų teisių.
Šiam produktui suteikiama 3 metų garantija nuo pirkimo datos. 
Garantijos teikimo laikotarpis skaičiuojamas nuo pirkimo 
datos. Pirkimo kvito originalą laikykite saugioje vietoje, nes šis 
dokumentas reikalingas kaip pirkimo įrodymas. 
Išpakavus gaminį, būtina nedelsiant pranešti apie bet kokius 
pažeidimus ar defektus, kurie jau buvo pirkimo metu.
Jei per 3 metus nuo šio produkto pirkimo datos išryškės medžiagų 
ar gamybos trūkumų, produktą savo nuožiūra nemokamai 
pataisysime arba pakeisime. Patvirtinus garantinį reikalavimą 
garantinis laikotarpis nepratęsiamas. Ta pati sąlyga taikoma ir 
pakeistoms bei pataisytoms dalims.
Garantija netaikoma, jei šis produktas apgadinamas, netinkamai 
naudojamas ar netinkamai prižiūrimas.
Garantija taikoma medžiagų ir gamybos trūkumams. Ši garantija 
netaikoma gaminio dalims, kurios paprastai susidėvi ir todėl yra 
laikomos susidėvinčiomis dalimis (pvz., baterijos, akumuliatoriai, 
žarnos, rašalo kasetės), taip pat netaikoma trapioms dalims, pvz., 
jungikliams arba dalims iš stiklo.

	� Veiksmai norint pasinaudoti garantija
Kad galėtume greitai apdoroti jūsų prašymą, vadovaukitės toliau 
pateikiamais nurodymais:
Kreipdamiesi kokiu nors klausimu dėl produkto, kaip pirkimo 
dokumentą turėkite kasos čekį ir žinokite gaminio numerį 
(IAN 451086_2304).
Gaminio numerį rasite produkto duomenų lentelėje, išgraviruotą, 
ant naudojimo instrukcijos viršelio (apačioje kairėje) arba 
užklijuotą produkto užpakalinėje pusėje ar apačioje.
Jei išryškėtų produkto veikimo ar kitokių trūkumų, pirmiausia 
telefonu arba elektroniniu paštu kreipkitės į toliau nurodytą klientų 
aptarnavimo skyrių.
Tada sugedusiu pripažintą produktą, pridėję pirkimo dokumentą 
(kasos čekį) ir nurodę trūkumą bei jo atsiradimo laiką, nemokamai 
galėsite išsiųsti nurodytu techninės priežiūros tarnybos adresu.

	� Klientų aptarnavimas
	� Klientų aptarnavimo tarnyba Lietuva

	 Tel.:	� 880033500
	 El. paštas:	�owim@lidl.lt

  

UNKRAUTBRENNER

	� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen Produkts. Sie 
haben sich damit für ein hochwertiges Produkt entschieden. 
Machen Sie sich vor der ersten Inbetriebnahme mit dem 
Produkt vertraut. Lesen Sie hierzu aufmerksam die nachfolgende 
Bedienungsanleitung und die Sicherheitshinweise. Benutzen 
Sie das Produkt nur wie beschrieben und für die angegebenen 
Einsatzbereiche. Bewahren Sie diese Anleitung an einem sicheren 
Ort auf. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produktes an Dritte mit aus.

	� Bestimmungsgemäße Verwendung
Das Produkt ist nicht für den kommerziellen Gebrauch bestimmt. 
Das Produkt kann zum Entfernen von Unkraut und Moos auf 
Wegen, Außenmauern, im Garten usw. verwendet werden.

	� Lieferumfang
1 Unkrautbrenner
1 Gebrauchsanleitung

	� Teilebeschreibung
[1] Brennerkopf
[2] Piezozünder
[3] EIN/AUS-Gasregler
[4] Bajonettanschluss für Gaskartusche
[5] Griff

	� Technische Daten
Gastyp:	� �Butan (nicht enthalten) (Abb. E)
Gerätekategorie:	Direktdruck
Nennwerte:	 ca. 430 g/h, ca. 6,1 kW

Die Leistung im Normalbetrieb kann von den in der 
Gebrauchsanleitung genannten Werten abweichen (die Leistung 
nimmt beispielsweise bei größeren Flächen ab. Grund dafür 
ist die Vereisung der Gaskartusche durch die Gasentnahme). 
Wichtiger Hinweis: die Lufttemperatur der Umgebung hat 
erhebliche Auswirkungen auf die Geräteleistung. Allgemein nimmt 
die Leistung bei niedrigen Temperaturen ab.

Sicherheitshinweise

	  WICHTIG: Bitte lesen Sie diese Gebrauchsanweisung 
sorgfältig durch, bevor Sie die Gaskartusche anbringen, und 
machen Sie sich zuerst mit dem Gerät vertraut. Bewahren Sie 
die Gebrauchsanweisung zum Nachschlagen auf.

	  WARNUNG!  LEBENSGEFAHR UND 
UNFALLGEFAHR FÜR SÄUGLINGE UND 
KINDER! Lassen Sie Kinder niemals 

unbeaufsichtigt mit dem Verpackungsmaterial. Das 
Verpackungsmaterial stellt eine Erstickungsgefahr dar. Kinder 
unterschätzen häufig die Gefahren. Halten Sie Kinder stets 
vom Verpackungsmaterial fern.

	  Lassen Sie Kinder nicht unbeaufsichtigt. Das Produkt ist kein 
Spielzeug und muss außerhalb der Reichweite von Kindern 
aufbewahrt werden. Kinder dürfen nicht mit dem Produkt 
spielen. Dies kann zu Verletzungen und/oder Sachschäden 
führen.

	m VORSICHT! VERLETZUNGSGEFAHR! Vergewissern Sie 
sich, dass alle Teile unbeschädigt und korrekt montiert sind. 
Unsachgemäße Montage kann zu Verletzungen führen.

	m WARNUNG!
	  Vergewissern Sie sich vor dem Anschluss der Gasflasche oder 

-kartusche, dass die Dichtungen [6] (zwischen dem Gerät und 
der Gasflasche oder -kartusche (Abb. A-1)) eingesetzt und in 
gutem Zustand sind.

	  Nur im Freien verwenden.
	  Von brennbarem Material fernhalten. 50 cm Mindestabstand 

von brennbarem Material einhalten.
	  Von anderen Personen oder Tieren fernhalten.
	  Unkrautbrenner immer nach unten halten, damit die Flamme 

nicht flackert. Dieses Flackern der Flamme kann beim 
Vorheizen auftreten oder wenn das Gerät kräftig geschüttelt 
wird. Halten Sie das Gerät in diesem Fall für einige Sekunden 
senkrecht nach unten, um die Flamme zu beruhigen.

	  Dieses Gerät darf ausschließlich mit der Butan-Kartusche 
Rothenberger Industrial RoButan nr.: 1500003504 (Bajonett- 
Verschluss) betrieben werden (Abb. E). Die Verwendung 
anderer Gaskartuschen oder Gasflaschen kann gefährlich 
sein. Verwenden Sie nur hochwertiges Butangas, das in den 
meisten Baumärkten erhältlich ist.

	  Wechseln Sie die Gaskartusche nur im Freien und mit 
genügend Abstand zu anderen Personen, etwaigen 
Zündquellen, wie z. B. offene Flammen, Zündflammen, 
elektrische Feuer, aus.

	  Bringen Sie das Gerät bei einem Leck (Gasgeruch) sofort 
ins Freie in einen gut belüfteten Bereich ohne offenes 
Feuer, um das Leck zu suchen und zu beheben. Nehmen 
Sie eine Lecksuche an Ihrem Gerät immer im Freien vor. 
Verwenden Sie zur Lecksuche keine offene Flammen, sondern 
Seifenwasser.

	  Es kann vorkommen, dass die Flamme schwer zu sehen ist, 
besonders bei Sonnenschein.

	  VORSICHT: Zugängliche Teile können sehr heiß werden.
	  Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn die Dichtungen 

beschädigt oder abgenutzt sind.
	  Verwenden Sie kein Gerät, das undicht, beschädigt ist oder 

nicht einwandfrei funktioniert.
	  Nehmen Sie keine Änderungen am Gerät vor.

Lesen Sie die Anleitung vor dem ersten Gebrauch 
sorgfältig.

Tragen Sie bei Gebrauch des Produkts 
Schutzhandschuhe.

Tragen Sie bei Gebrauch des Produkts eine 
Schutzbrille.

	� Montage und Betrieb
Vorbereitung
Einsetzen der Butangaskartusche

	  Schließen Sie den EIN/AUS-Gasregler [3] durch Drehen im 
Uhrzeigersinn (Abb. A-2).

	  Halten Sie die Gaskartusche senkrecht und schrauben Sie 
sie auf den Bajonettanschluss [4] (Abb. B). Drehen Sie den 
Bajonettanschluss auf „LOCK“. Vergewissern Sie sich, dass 
die Kartusche richtig sitzt.

Betrieb
Anzünden

	  Drehen Sie den EIN/AUS-Gasregler [3] gegen den 
Uhrzeigersinn auf niedrige Stufe (Abb. A-2).

	  Drücken Sie den Piezozünder [2], um den Unkrautbrenner zu 
zünden.

	  Der Unkrautbrenner muss behutsam bewegt werden. Das 
Unkraut soll nicht verbrannt, sondern mit der Spitze der 
Flamme versengt werden.

	  Der Abstand zwischen Brennerkopf [1] und Unkraut soll ca. 
15 cm betragen. (Abb. D)

Einstellung
	  Stellen Sie die Flamme durch Drehen des EIN/AUS-

Gasreglers [3] ein (Abb. A-2).

Ausschalten
	  Drehen Sie den EIN/AUS-Gasregler [3] im Uhrzeigersinn 

ganz zu (Abb. A-2).
	 Hinweis: Es kann kurze Zeit dauern, bis das Gas verbraucht 

ist und die Flamme ausgeht.

Butangaskartusche abnehmen
	  Vergewissern Sie sich immer, dass die Brenner erloschen sind, 

bevor Sie die Gaskartusche oder Gasflasche abziehen.
	  Schließen Sie den EIN/AUS-Gasregler [3] durch Drehen im 

Uhrzeigersinn (Abb. A-2). Drehen Sie den Bajonettanschluss 
[4] auf „OPEN“ und schrauben Sie die Gaskartusche vom 
Bajonettanschluss [4] ab.

	� Lagerung und Reinigung
	  Nehmen Sie immer die Butangaskartusche vom 

Unkrautbrenner ab, wenn er nicht im Gebrauch ist. (Abb. C)
	  Lagern Sie den Unkrautbrenner an einem kühlen, trockenen 

und gut belüfteten Ort.
	  Führen Sie niemals Reparaturarbeiten an diesem Produkt aus. 

Wenden Sie sich an einen zugelassenen Gasinstallateur.

	  Lassen Sie das Produkt zur Reinigung abkühlen und wischen 
Sie es mit einem trockenen Lappen ab. Verwenden Sie keine 
Reinigungsmittel, da die Brenneröffnungen und die Gasdüse 
verstopft werden können.

	� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen entsorgen können.
Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren 
Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

	� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien hergestellt 
und vor der Auslieferung sorgfältig geprüft. Im Falle von Material- 
oder Herstellungsfehlern haben Sie gegenüber dem Verkäufer 
des Produkts gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen Rechte 
werden in keiner Weise durch unsere unten aufgeführte Garantie 
eingeschränkt.
Die Garantie für dieses Produkt beträgt 3 Jahre ab Kaufdatum. 
Die Garantiezeit beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren Sie 
den Originalkaufbeleg an einem sicheren Ort auf, da dieses 
Dokument als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.
Alle Schäden oder Mängel, die bereits zum Zeitpunkt des Kaufs 
vorhanden sind, müssen unverzüglich nach dem Auspacken des 
Produkts gemeldet werden.
Sollte das Produkt innerhalb von 3 Jahren ab Kaufdatum einen 
Material- oder Herstellungsfehler aufweisen, werden wir es 
– nach unserer Wahl – kostenlos für Sie reparieren oder ersetzen. 
Die Garantiezeit verlängert sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile.
Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt beschädigt oder 
unsachgemäß verwendet oder gewartet wurde.
Die Garantie deckt Material- und Herstellungsfehler ab. Diese 
Garantie erstreckt sich weder auf Produktteile, die normalem 
Verschleiß unterliegen, und somit als Verschleißteile gelten (z. B. 
Batterien, Akkus, Schläuche, Farbpatronen), noch auf Schäden an 
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

	� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, 
folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:
Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die 
Artikelnummer (IAN 451086_2304) als Nachweis für den Kauf 
bereit.
Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild, einer 
Gravur, auf dem Titelblatt Ihrer Bedienungsanleitung (unten links) 
oder als Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite des Produkts.
Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, 
kontaktieren Sie zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per E-Mail.
Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung 
des Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel 
besteht und wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen 
mitgeteilte Service-Anschrift übersenden.

	� Service 
	� Service Deutschland

	 Tel.:	 �0800 5435 111
	 E-Mail:	�owim@lidl.de

	� Service Österreich
	 Tel.:	� 0800 292726
	 E-Mail:	�owim@lidl.at

	� Service Schweiz
	 Tel.:	� 0800562153
	 E-Mail:	�owim@lidl.ch 
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